Agreement
(hereinafter the “Agreement”)

entered into on the date, month and year specified
below, by and between the following Parties:

KRKA, tovarna zdravil d.d., Novo mesto,
Smarjeska c. 6, 8501 Novo mesto, Slovenia
Registration number: 5043611000

VAT identification number:

Represented by - [N
I

on the one part (hereinafter the “Company”)
and

Kromérizska nemocnice a.s.
Havlickova 660/69, 767 01 Kroméfiz
IC: 27660532

pIC: I
Represented by |G
]

on the other part (hereinafter the “Medical Facility”).

Smlouva
(dale jen , Smlouva“)

uzaviena nize uvedeného dne, mésice a roku mezi
témito Stranami:

KRKA, tovarna zdravil d.d., Novo mesto,
Smarjeska c. 6, 8501 Novo mesto, Slovinsko
IC: 5043611000

DIC:

I
kterou zastupuije [N
N

na strané jedné (dale jen , Spole€nost")
a

Kromérizska nemocnice a.s.

Se sidlem Havli¢kova 660/69, 767 01 Kroméfiz,
IC: 27660532,
pIC: I

zastoupena NG
]

na strané druhé (dale jen , Zdravotnické zafizeni*)

The Parties agree as follows:

Strany se dohodly takto:

1. The parties hereby stipulate mutual obligations
and rights related to Company’s products which
are purchased by the Medical Facility
(hereinafter the “Products”). The Company
supplies its Products to the Czech market
through distributors (also referred to as the
“suppliers” or “wholesalers”).

2. The Medical Facility buys Products from its
suppliers solely at its own discretion in volumes
necessary for the activities of the Medical
Facility.

1. In line with the request of the Medical Facility,
the Company is willing to provide a bonus to the
Medical Facility for the purchase of the
Company  Products, whose parameters,
conditions, amount and other circumstances
regarding its provision are stipulated in Annex 2
hereto (hereinafter the “Bonus”). The Bonus
shall be provided if the purchase of products in

1. Strany timto vymezuji vzajemna prava a
povinnosti  ohledné  produktd  Spole¢nosti
nakupovanych Zdravotnickym zafizenim (déle
jen ,Produkty*). Spole¢nost dodava své
Produkty na ¢esky trh  prostfednictvim
distributord  (dale také ,dodavatelé* &i
.velkoobchodnici®).

2. Zdravotnické zafizeni nakupuje Produkty od
svych dodavateld vyhradné podle vlastniho
uvazeni a v objemech nezbytnych pro &innost
Zdravotnického zafizeni.

1. V souladu s pozadavkem Zdravotnického
zafizeni je Spoleénost ochotnd poskytnout
Zdravotnickému zafizeni bonus za néakup
Produktd Spolecnosti, v souladu s parametry,
podminkami, mnozstvim a dalSimi okolnostmi
poskytnuti bonusu, které jsou specifikovany v
prfiloze 2 k této Smlouvé (dale jen ,Bonus®).
Bonus se poskytuje, pokud objem nékupu
produkt v referenénim obdobi dosahne Grovné




the reference period reaches the turnover
stipulated in Annex 2. The portfolio of Products
listed in Annex 1 hereto is based on the needs
of the Medical Facility and was suggested by the
Medical Facility.

The Annex 2 stipulates the Bonus for each
Product within the reference period; the turnover
with respect to the Products shall be calculated
as the sum of all the packages of the Products
purchased by the Medical Facility from its
wholesalers within the reference period. For the
purposes of this provision, the Bonus shall be
calculated on the basis of number of packages
of the Products purchased by the Medical
Facility from its suppliers within the reference
period and the ex-factory prices of the Products.

The reference period is defined as a calendar
guarter, unless specified otherwise in Annex 2
hereto.

If the Products’ prices change significantly within
the reference period, the Parties shall enter into
negotiations to potentially review the Annexes
hereto.

The circumstances of purchase of Products by
the Medical Facility are not in any way
prejudiced by this Agreement and are fully within
the discretion of the Medical Facility and its
suppliers; the purchase of Products by the
Medical Facility from its suppliers does not
depend in any manner whatsoever on this
Agreement or the individual provisions hereof.

Within 15 days of the end of the reference
period, the Medical Facility shall submit to the
Company an overview of Products purchased
from all the wholesalers for the preceding
reference period, including the prices and, upon
request, shall provide the Company with all
representative documents related to the said
overview. On this basis, the Company shall
produce a draft Bonus calculation and, without
undue delay, submit it to the Medical Facility for
approval. If the Medical Facility does not
approve the draft, it shall submit reasons of such
disagreement to the Company within five days
and, where applicable, submits its own draft
Bonus including representative documents, if
any; otherwise the Medical Facility shall be
deemed to agree with the Company’s draft. The
Company shall deal with such a draft submitted
by the Medical Facility. Both Parties agree to

obratu specifikované v pfiloze 2. Portfolio
Produktu je obsazeno v pfiloze 1 k této Smlouvé
a vychazi z potfeb Zdravotnického zafizeni a z
navrhu Zdravotnického zafizeni.

Pfiloha 2 definuje Bonus za kazdy Produkt v
ramci referenéniho obdobi; obrat Produktd se
vypocte jako soucet vSech baleni Produktl
nakoupenych Zdravotnickym zafizenim béhem
referenéniho obdobi od velkoobchodnikd. Pro
GCely tohoto ujednani se Bonus vypocte na
zékladé poctu baleni Produktu nakoupenych
Zdravotnickym zafizenim od dodavatelll béhem
referenéniho obdobi za ceny Produktu pfi
expedici ze zavodu (ex-factory).

Referen¢ni obdobi je definovano jako kalendaini
Ctvrtleti, pokud v pfiloze 2 k této Smlouvé neni
uvedeno néco jiného.

Pokud dojde bé&hem referenéniho obdobi k
vyznamné zméné cen Produktd, budou Strany
jednat o pfipadné revizi pfilohy této Smlouvy.

Okolnosti nakupu Produktd Zdravotnickym
zafizenim nejsou touto Smlouvou Zadnym
zpusobem dotéeny a jsou plné v kompetenci
Zdravotnického zafizeni a jeho dodavatel;
nékup Produktd Zdravotnickym zafizenim od
dodavatell Zadnym zplasobem nezavisi na této
Smlouveé nebo na jejich jednotlivych ujednanich.

Do 15 dnd od konce referenéniho obdobi
predlozi Zdravotnické zafizeni Spolecnosti
pfehled Produktd nakoupenych od vSech
velkoobchodnikl v uplynulém referenénim
obdobi, a to vCetné cen a — na vyzadani —
poskytne Spole¢nosti vSechny reprezentativni
dokumenty tykajici se uvedeného prehledu. Na
tomto zakladé Spolecnost vytvofi navrh vypoctu
Bonusu, ktery bez zbyteéného odkladu predlozi
Zdravotnickému zafizeni ke schvéleni. Pokud
Zdravotnické zafizeni navrh neschvali, predlozi
do péti dnd Spoleénosti vysvétleni tohoto
odmitnuti a pfipadné i sv(j vlastni navrh Bonusu
vCetné pfipadnych reprezentativnich listin; jinak
se ma za to, Ze Zdravotnické zafizeni souhlasi s
navrhem Spolecnosti. Spole¢nost se vyporada s
takovym navrhem predloZzenym Zdravotnickym
zafizenim. Obé strany se zavazuji poskytnout si
vzdjemnou soucinnost pfi schvalovani konecné
vySe Bonusu nejpozdéji do 25 dnG od konce
referenéniho obdobi, za ktery m& byt Bonus




provide each other with co-operation so as to
approve the final amount of the Bonus no later
than within 25 days of the end of the reference
period for which the Bonus is to be paid.

Representative documents shall mean, in
particular, the confirmations of the number of
actually purchased Products, copies of bills of
delivery, invoices, etc. The Company reserves
the right to inspect the original counterparts of
the documents regarding the number of the
actually purchased products and the Medical
Facility agrees to allow such inspection for the
purposes of this Agreement.

If this Agreement is terminated prior to the expiry
of the reference period, the Company shall
provide the Bonus to the Medical Facility in a
proportional amount (aliquot part) for the thus
reduced reference period.

V.

The Parties jointly represent that, by virtue of
this Agreement, the Medical Facility is not
obliged in any manner whatsoever to purchase
any amount of the Products; the Medical Facility
continues to exercise absolute contractual
freedom as to its choice of products and their
suppliers.

The Parties further represent that this
Agreement does not provide for any advertising
of the Products or provision of a gift or
sponsorship to the Medical Facility and that this
Agreement does not constitute any incentive or
instruction to unlawfully draw funds from public
health insurance. This Agreement is solely
concerned with the provision of additional
commercial bonus for the purchase of Products
reflecting the economic advantage on the part of
the Company based on the volume of Products
purchased by the Medical Facility.

The Parties further represent that they are not
aware of any facts that would prevent the
provision of the Bonus hereunder. The Medical
Facility is exclusively responsible for any of its
obligations vis-r-vis health insurance companies
and the settlement thereof.

In the event of change in the range of Products
listed in the Annex 1, the parties shall enter into
an amendment hereto reflecting such change.

vyplacen.

Reprezentativnimi listinami se mysli zejména
potvrzeni  poctu  skuteéné  nakoupenych
Produktt, kopie dodacich lista, faktur atd.
Spole¢nost si  vyhrazuje pravo kontrolovat
originalni stejnopisy dokumentt specifikujicich
poCet skuteéné nakoupenych produktd a
Zdravotnické zafizeni souhlasi s tim, ze takovou
kontrolu pro Ucely této Smlouvy umozni.

Pokud dojde k vypovédi této Smlouvy pred
uplynutim referenéniho obdobi, Spole¢nost
poskytne Zdravotnickému zafizeni Bonus v
pomérné vysi (alikvotni ¢ast) za takto zkracené
referencni obdobi.

V.

Strany spole¢né prohlaSuji, Ze na zakladé této
Smlouvy neni Zdravotnické zafizeni zadnym
zpusobem zavazano kupovat jakékoliv mnozstvi
Produktl; Zdravotnické zafizeni si ponechava
svoji absolutni smluvni svobodu v otazce vybéru
produktu a jejich dodavatelu.

Strany déle prohlaSuji, Ze tato Smlouva se
netyka Za&dné reklamy na Produkty nebo daru
ani sponzorstvi Zdravotnického zafizeni, a Ze
tato Smlouva nepfedstavuje Zadnou pobidku ani
pokyn k protipravnimu Cerpani prostfedkd z
verejného zdravotniho pojisténi. Tato Smlouva
se tykd vyhradné dodate¢ného obchodniho
bonusu za nakup Produktt odrazejici
hospodarskou vyhodu plynouci pro Spoleénost z
objemu Produktll nakoupenych Zdravotnickym
zafizenim.

Strany déle prohlaSuji, Ze si nejsou védomy
zadnych skute€nosti, které by branily poskytnuti
Bonusu podle této Smlouvy. Zdravotnické
zafizeni nese vyhradni odpovédnost za veskeré
své zavazky vuaci zdravotnim pojiStovnam a
jejich thradu.

V  pfipadé zmény rozsahu  Produktu
specifikovanych v pfiloze 1 se strany zavazuji
uzaviit odpovidajici dodatek k této smlouvé.

V.

Strany se dohodly, Ze nesdéli ani nijak jinak




V.

The Parties agree not to disclose or make
otherwise available to third parties the conditions
of this Agreement and any other information on
the mutual business relationships without the
prior written consent of the other Party, not even
after the expiry or termination of this Agreement
unless the applicable and effective legislation,
e.g. the Act no. 340/2015 Coll., on Register of
Contracts, requires the opposite.

Each of the Parties shall make available the
contents of this Agreement and the information
concerning the subject hereof solely to those
employees, shareholders, and professional
advisers who need to know them in relation to
the performance of any tasks hereunder.

The obligation to maintain confidentiality shall

not apply to information which:

- is publicly known;

- becomes publicly known in a manner other
than by breach of the provisions hereof;

- is lawfully at disposal of the other Party
before disclosure of the information to that
Party;

- aParty acquires from a third party that is not
bound by a confidentiality obligation.

The Parties are also obliged to provide
information to the extent and in the manner as
required by generally binding legal regulations or
based on decisions of courts and administrative
bodies.

The contractual parties state that they (as
controllers) process personal data of contact
persons of the other contractual party for the
purposes of fulfilment of this agreement. The
legal title for this personal data processing is
performance of a contract and the legitimate
interest of the parties (realization of the
agreement) whereas interests, rights or
freedoms of the affected data subjects do not
override the controller’s interests.

Such personal data of contact persons may be
handed over to external advisors of the data
controller, if necessary for purposes of
realization of this agreement.

Personal data are processed during the validity
of this agreement and are deleted afterwards
unless there is another legitimate tile to keep
such data even after the lapse of the agreement
(e.g. tax documents, etc.). Contact persons have
right to access their personal data, right to
rectification, erasure or restriction of personal
data processing, right to object, right to data

nezpfistupni tfetim osobam podminky této
Smlouvy ani zadné dalSi informace o
vzajemnych obchodnich vztazich bez
predchoziho pisemného souhlasu druhé Strany,
a to ani po uplynuti platnosti nebo ukonéeni této
Smlouvy, pokud takova povinnost nevyplyva z
platnych a ucinnych pravnich pfedpisq, jako je
napf. zakon €. 340/2015 Sb., o registru smluv.

Strany poskytnou obsah této Smlouvy a
informace tykajici se jejiho pfedmétu vyhradné
tém zameéstnancum, spole¢nikim a odbornym
poradctm, ktefi je potfebuji znat ve vztahu k
Ukolum, které podle této Smlouvy pini.

Povinnost mlcenlivosti se nevztahuje na

informace, které:

- jsou vefejné zndmé;

- se stanou vefejné znadmymi jinak nez
poruSenim ujednani této Smlouvy;

- byly v zakonné dispozici druhé Strany pred
sdélenim danych informaci takové Strané;

- jedna ze Stran ziska od tfeti osoby, ktera
neni vazana povinnosti mi¢enlivosti.

Strany jsou rovnéz povinny poskytnout
informace v rozsahu a zplsobem pfedepsanym
obecné zavaznymi pravnimi predpisy nebo
vyplyvajicim z rozhodnuti soudd a spravnich
organd.

Smluvni strany prohlaSuji, Ze (jakoZto spravci)
zpracovavaji osobni Udaje kontaktnich osob
druhé smluvni strany za Gcelem plnéni
povinnosti z této Smlouvy. Pravnim ddvodem
zpracovani osobnich Gdajd je pInéni smlouvy a
opravnény zajem stran, pfiCemzZ zajmy, prava
ani svobody dotéenych subjektl ddaji nemaji
prednost pfed z4jmy spravcu osobnich udaja.

Takové osobni (daje kontaktnich osob mohou
byt pfedany externim poradcim spravce
osobnich udaju, pokud je to nezbytné pro pInéni
podle této Smlouvy.

Osobni (daje jsou zpracovavany po dobu
platnosti této Smlouvy a budou néasledné
smazany, pokud nebude existovat jiny
opravnény ddvod pro jejich uchovani i po
skonéeni této Smlouvy (napf. darfiové doklady
atd.). Kontaktni osoby maji pravo na pfistup ke
svym osobnim Udajum, maji pravo na opravu,
vymaz nebo omezeni zpracovani osobnich
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portability as well as right to file a motion to the
Office for Personal Data Protection. Details for
these rights will be provided to the contacts
persons by the data controllers upon request.

It is not obligatory to provide the personal data
mentioned above however the contractual
parties are aware of the fact that without such
personal data being provided to the other party,
the conclusion and/or fulflment of the
agreement may be endangered.

VI.

The Parties are of the opinion that this
Agreement is subject to a mandatory publication
in the Contracts Register under Act No.
340/2015 Coll.,, (hereinafter the “Contracts
Register Act”) and agree to perform the
associated obligations in the manner set out in
this Article.

The Company declares and the Medical Facility
acknowledges that the information listed in
Annexes 1 and 2 to this Agreement has the
nature of business secrets of the Company in
accordance with Section 504 of Act No. 89/2012
Coll., the Civil Code, at least in the extent of
definition of the Product and the turnover that
must be reached in order to get the Bonus, and,
as such, the Parties intend to protect such
information and keep it confidential in an
appropriate  manner. On the basis of the
aforementioned facts, the Parties agree that the
information listed in Annexes 1 and 2 is not
subject to the duty of publication in the Contracts
Register or otherwise (e.g. in accordance with
the procedure referred to in Act No. 106/1999
Coll., on free access to information) and thus,
this information shall be rendered illegible in
case of publication of this Agreement or any
data relating to it.

The Agreement with sections rendered illegible
pursuant to Art. VI (2) hereof shall be prepared
for publication by the Company and sent to the
Medical Facility to be made public. The Medical
Facility shall send the Agreement modified
pursuant to the preceding sentence to the
Contracts Register administrator not later than
within 20 days of the execution of the
Agreement, including any relevant metadata (if
the metadata are to be published). The Medical

Gdajl, pravo vznést namitku, pravo na
prenositelnost Gdaji a pravo podat podnét k
Ufadu pro ochranu osobnich tdajd. Podrobnosti
o0 téchto pravech budou na pozadani kontaktnim
osobam poskytnuty spravci osobnich udaju.
Poskytnuti vySe uvedenych osobnich daju neni
povinné, nicméné smluvni strany si jsou védomy
skuteénosti, Ze bez poskytnuti takovych
osobnich Udaju druhé strané by mohlo byt
ohrozeno uzavfeni a/nebo plnéni této Smlouvy.

VI.

Strany jsou pFesvédéeny, Ze tato Smlouva
podléha povinnosti zvefejnéni v registru smiluv
podle zakona €. 340/2015 Sb. (dale jen ,zadkon o
registru smluv“) a zavazuji se splnit souvisejici
povinnosti specifikované v tomto ¢lanku.

Spole€nost prohlaSuje a Zdravotnické zafizeni
bere na védomi, Ze informace specifikované v
pfiloze 1 a 2 této Smlouvy maji povahu
obchodniho tajemstvi Spole¢nosti ve smyslu §
504 zakona €. 89/2012 Sh., ob&ansky zakonik, a
to nejméné vrozsahu definice Produktd a
stanoveni obratu, ktery ma byt dosazen pro
splnéni podminek pro Bonus, a Ze v tomto
smyslu Strany zamysleji tyto informace chranit a
zachovavat jejich davérnou povahu
odpovidajicim zpusobem. Na zakladé
uvedenych skute¢nosti se Strany dohodly, Ze
informace specifikované v pfilohach 1 a 2
nepodléhaji povinnosti zvefejnéni v registru
smluv ani jinak (napf. v souladu s postupem
specifikovanym v zakoné ¢&. 106/1999 Sb. o
svobodném pfistupu k informacim), a tim padem
tyto Gdaje musi byt v pfipadé zverejnéni této
Smlouvy nebo jakychkoliv ddajut s ni
souvisejicich u€inény necitelnymi.

Tato Smlouva po znecitelnéni ¢asti podle ¢l. VI
(2) této Smlouvy bude Spolecnosti pfipravena
ke zvefejnéni a zaslana ke zvefejnéni
Zdravotnickému zafizeni. Zdravotnické zafizeni
zaSle tuto Smlouvu upravenou v souladu s
predchozi vétou spravci registru  smluv
nejpozdéji do 20 dnu od podpisu Smlouvy, a to
v€etné vSech relevantnich metadat (pokud maji
metadata byt zvefejnéna). Zdravotnické zafizeni




Facility shall notify the Company of sending the
Agreement to the Contracts Register
administrator without delay and shall provide it
with a copy of confirmation of acceptance of the
Agreement for publication in the Contracts
Register.

If, at any time in the future, it becomes
necessary or suitable to amend the scope of the
published contents of this Agreement or its
metadata, the Parties agree to inform each other
accordingly without undue delay and to provide
one another with all co-operation required for the
performance of a remedy.

VII.

Both parties bind themselves to each other in
respect to this agreement to comply with and to
respect all applicable anti-bribery laws that
applies to them on the territory (collectively
referred to as "Anti-Corruption Laws") and either
party will not cause the other party and its
affiliates, associates, directors, officers,
shareholders, employees, representatives or
agents worldwide to be in violation with any
applicable Anti-Corruption laws.

Without limiting the foregoing, both parties
represent and warrant to each other that no one
acting on their behalf will give, offer, agree or
promise to give, or authorize the giving directly
or indirectly, of any money or other thing of
value to anyone as an inducement or reward for
favourable action or forbearance from action or
exercise of influence (a) to any Governmental
Official or employee (including employees of
government-owned and government-controlled
corporations or agencies), (b) to any political
party, official of a political party, or candidate, (c)
to an intermediary for payment to any of the
foregoing, or (d) to any other person or entity in
a corrupt or improper effort to obtain or retain
business or any commercial advantage, such
receiving a permit or license, under conditions
that above actions are against the applicable law
on the particular market of the territory.

Each Party hereby undertakes that itself, its
directors, officers or employees have not
offered, promised, given, authorized, solicited or
accepted any undue pecuniary or other

bude neprodlené informovat Spole¢nost o
odeslani Smlouvy spravci registru smluv a
poskytne ji kopii potvrzeni pfijeti Smlouvy ke
zverejnéni v registru smluv.

Pokud bude kdykoliv v budoucnu nezbytné nebo
vhodné zmeénit rozsah zvefejnéného obsahu této
Smlouvy nebo jejich metadat, Strany se o tom
budou neprodlené vzajemné informovat a
poskytnou si vesSkerou sou€innost nezbytnou pro
zjednani napravy.

VII.

Obé strany se vzdjemné zavazuji plnit a
respektovat v souvislosti s touto smlouvou
vSechny pouZzitelné protikorupéni  predpisy
plathné pro né& v daném Uuzemi (dale jen
~Protikorupéni zakony“) a zadna strana nesmi
zpUsobit, aby se druha strana, jeji pobocka di
pfidruzeny subjekt, jednatel ¢&i jiny organ,
spole¢nik, zaméstnanec, zastupce nebo agent
po celém svété dostal do rozporu s jakymikoliv
pouZzitelnymi Protikorup&nimi zakony.

Aniz by tim bylo dot€eno vySe uvedené, obé
strany se navzajem zavazuji, Ze nikdo jednajici
jejich jménem ned4, nenabidne, nedohodne ani
nepfislibi ani pfimo nebo nepfimo nepovoli dar
jakychkoliv penéz nebo jiné cenné véci za
Ucelem ovlivnéni (a) jakémukoliv vladnimu
Urednikovi nebo zameéstnanci (vCetné
zameéstnancu statem vlastnénych nebo fizenych
korporaci nebo agentur), (b) jakékoliv politické
strané, funkcionafi politické strany nebo
kandidatovi, (c) prostfednikovi pro provedeni
jakékoliv vySe uvedené platby nebo (d) jakékoliv
jiné osobé nebo subjektu s korup&nim nebo
nevhodnym dmyslem ziskat obchodni nebo
jinou podnikatelskou vyhodu, jako napfiklad
ziskat povoleni nebo koncesi, pokud je takové
jednani v rozporu se zakonem platnym na
daném trhu na Gzemi.

Strany se timto zavazuji, Ze ony samotné, jejich
statutarni organy, dalSi organy ani zaméstnanci
neucinili nabidku, slib, ani neposkytli, nedali
svoleni, nevyzadali si a ani nepfijali Zadnou
nepatficnou  penézni ani  jinou vyhodu
jakéhokoliv druhu (ani nenaznadili, ze tak ucini




advantage of any kind (or implied that they will
or might do any such thing at any time in the
future) in any way connected with the
Agreement.

If this provision is breached, this agreement is
null and void.

VIIIL.
General Provisions

This Agreement is executed for a fixed term
ending on 31.12.2024.

The legal relationship established by this
Agreement shall be governed by this Agreement
and to the extent ungoverned hereby by the
provisions of the Civil Code, with exclusion of
the UN Convention on International Sales of
Goods.

The Parties agree that if the contact details of
any of the Parties change, the relevant Party
shall inform the other Party accordingly. If the
relevant Party fails to do so, correspondence
shall be deemed to have been validly delivered
to the relevant Party if delivered to its last known
contact address.

Each of the Parties may terminate this
Agreement by a written notice delivered to the
other Party, even without stating a reason. The
notice period shall be 1 month and shall
commence on the first day of the calendar
month following the month in which the notice is
delivered to the other Party.

Any changes in and supplements to this
Agreement may only be made by written
numbered amendments executed by both
Parties.

This Agreement represents the entire agreement
on its subject and all the requirements that the
Parties had to and intended to make in the
Agreement and which they consider important.
Simultaneously, the Parties represent that they
have informed each other of all information they
consider important and material for entering into
this Agreement.

The Parties agree that any substantial change in

nebo by mohli ucinit v budoucnu) v jakékoliv
souvislosti s touto Smlouvou.

V pfipadé poruSeni tohoto ujednani nékterou ze
stran se tato Smlouva stava nelc¢innou a
neplatnou.

VIII.
Obecna ujednani

Tato Smlouva se uzavirA na dobu urditou
kondici dnem 31.12.2024.

Pravni vztah zalozeny touto Smlouvou se Fidi
touto Smlouvou a v otdzkach touto smlouvou
neupravenych ustanovenimi obcéanského
zaékoniku s vylou€enim Videriské Umluvy o
mezinarodni koupi zboZzi.

Strany se dohodly, Ze v pfipadé zmén
kontaktnich Gdaju kterékoliv ze Stran musi
pfislusna Strana o takové zméné druhou Stranu
informovat. Pokud tak pfisluSsna Strana neucini,
korespondence se povazuje za fadné
doru¢enou pfislusné Strané, pokud je doru¢ena
na jeji posledni znamou kontaktni adresu.

Strany jsou opravnény vypovédét tuto Smlouvu,
a to pisemnou vypovédi dorucenou druhé
Strané, i bez uvedeni divodu. Vypovédni doba
¢ini 1 mésic a zac€ina béZet prvnim dnem
kalendarniho mésice nasledujicim po meésici,
kdy je vypovéd doru¢ena druhé Strané.

Jakékoliv zmény a doplnéni této Smlouvy lze
provadét vyhradné pisemnymi, dcislovanymi
dodatky podepsanymi obéma Stranami.

Tato Smlouva predstavuje celou dohodu o jejim
pfedmétu a zahrnuje vSechny pozadavky, které
Strany mély a zamySlely v této Smlouvé
zahrnout, a které povazuji za vyznamné.
Zaroven Strany prohlasuji, Ze si navzijem
sdélily vSechny informace, které povazuji za
vyznamné a podstatné pro uzavieni této
Smlouvy.

Strany se dohodly, Zze Z2adné podstatna zména
okolnosti, za kterych byla tato Smlouva
uzaviena, nezakladd zadné pravo nékteré ze
Stran obnovit jednani o této Smlouvé ve smyslu
ustanoveni § 1765 ob¢anského zakoniku.

Strany si nepfeji, aby jakakoliv prava G&i
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10.

11.

12.

13.

14.

circumstances under which this Agreement was
concluded shall not establish any right of any of
the Parties to seek the reopening of the
negotiations on the Agreement within the sense
of Section 1765 of the Civil Code.

The Parties do not wish that any rights and
obligations be inferred beyond the scope of the
explicit provisions hereof from any current or
future practice established between the Parties
or customs used either in general or in the given
industry in respect of the subject of performance
hereof unless explicitly agreed otherwise herein.
If, during the term hereof, any of the Parties
waives or fails to exercise any of its rights
following from this Agreement, such waiver or
failure to exercise shall be applied solely to the
relevant case and shall not be regarded as a
waiver of the same right in the future.

This Agreement has been drawn up in two
counterparts, of which each Party shall obtain
one counterpart.

This Agreement comes into force on 1.1.2024

The Parties declare that they have read the
Agreement prior to its execution and that the
contents hereof correspond to their true, serious,
and free will, which they confirm by affixing their
signatures.

The Contracting Parties have chosen Czech law
for both the material and procedural assessment
of this Agreement and the rights and obligations
established herein. The Contracting Parties
have also agreed that any disputes,
disagreements or contentious claims arising
from the Agreement or arising in connection with
this Agreement will be resolved by the
Contracting Parties primarily in an amicable
manner and through mutual negotiations. In the
case that a resolution to any dispute arising from
this Agreement cannot be reached amicably
between the Contracting Parties, pursuant to
Section 89a of Act No. 99/1963 Coll., the Code
of Civil Procedure, the competent first level court
is the District Court for Prague 8 or the Municipal
Court in Prague.

Unless this Agreement stipulates otherwise, no
Party may transfer the rights and obligations
hereunder to third parties without the consent of
the other Party.

This agreement is in both languages, English
and Czech. In the event of any inconsistency,

10.

11.

12.

13.

14.

povinnosti byly nad rdmec vyslovné sjednany v
této Smlouvé dovozovany ze stavajici nebo
budouci praxe zavedené mezi Stranami nebo
uznavané obecné nebo v daném odvétvi, pokud
jde o pfedmét pInéni podle této Smlouvy, pokud
zde neni vyslovné sjednano néco jiného. Pokud
se béhem trvani této Smlouvy kterakoliv ze
Stran vzda svého prava nebo nevykona
jakékoliv své pravo vyplyvajici z této Smlouvy,
takové vzdani se nebo nevykonani prava se
tykd vzdy jen daného konkrétniho pfipadu a
nepovazuje se za vzdani se stejného prava do
budoucna.

Tato Smlouva se podepisuje ve dvou
stejnopisech, z nichz kazda Strana obdrzi po
jednom.

Tato smlouva je platna od 1.1.2024.

Strany prohladuji, Ze si tuto Smlouvu pfed jejim
podpisem precetly, a Ze obsah této Smlouvy
odpovida jejich pravé, vazné a svobodné vli,
coz stvrzuji svymi podpisy.

Smluvni strany si sjednaly volbu ¢eského prava
jak hmotného, tak procesniho k posouzeni
obsahu této smlouvy, prav a povinnosti z této
smlouvy vyplyvajicich. Smluvni strany si dale
sjednaly, Ze jakékoliv spory, neshody nebo
sporné naroky vyplyvajici ze smlouvy nebo
vzniklé v souvislosti se smlouvou budou smluvni
strany feSit prfedevSim smirnou cestou a
vzajemnym jednanim. V pfipadé, ze k vyreSeni
jakéhokoliv sporu vyplyvajiciho ze smlouvy mezi
smluvnimi stranami nedojde smirnou cestou, je
k Fizeni v souladu s § 89a z&kona ¢. 99/1963
Sh., obcansky soudni Fad, v prvnim stupni
mistné pfisluSnym Obvodni soud pro Prahu 8
nebo Méstsky soud v Praze.

Pokud neni v této Smlouvé stanoveno jinak,
Za4dna ze Stran neni opravnéna prevést prava
ani povinnosti zde sjednané na tfeti osoby bez
predchoziho pisemného souhlasu druhé Strany.

Tato smlouva je vyhotovena v obou jazycich,
anglickém a ceském. V pfipadé jakékoli
nesrovnalosti je origindlnim jazykem anglické
znéni a Ceské znéni je pouze orientacnim
prekladem. V pfipadé rozporu je smérodatna
anglické verze, kterd je tudiz zavaznym znénim
pro obé smluvni strany.




the English version is the original language and
the Czech version is a translation for information
purposes only. In case of conflict, the English
version will prevail and will therefore be the
binding version for both parties.

In Ljubljana, ..............
For the Company

In ,
For the Medical Facility

V Ljubljané, ............
Za Spole¢nost

] I
V Kroméfizi 22.2.2024

Za Zdravotnické zarizeni
]
]
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